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La traduzione è vista comunemente come un’attività soli-
taria e l’immagine che abbiamo del traduttore non è lon-
tana da quelle raffigurazioni pittoriche in cui si vede San 
Girolamo, patrono dei traduttori, chino sul testo nella 
penombra del suo studio. In verità, anche altri interlocu-
tori possono insinuarsi in quello spazio e condizionare in 
maniera più o meno sensibile l’attività del tradurre. Gli 
autori, per esempio, quando coevi, seguono spesso il lavo-
ro dei propri traduttori, come essi stessi non mancano di 
raccontarci. Qualche volta tra autori e traduttori ha luo-
go uno scambio così intenso che viene da chiedersi come 
questo incida sulla traduzione e sui suoi protagonisti. È il 
caso dello scrittore Claudio Magris, la cui accurata e inten-
sa partecipazione al trasformarsi dei propri testi per mano 
dei traduttori è oggetto di questo studio.

Barbara Ivančić è docente di Lingua tedesca e traduzione 
presso l’Università di Bologna. Ha studiato Lingua e lette-
ratura tedesca nelle Università di Trieste e Würzburg. Tra-
duce e si occupa di problematiche traduttologiche. Dirige 
la collana di traduzione dal tedesco all’italiano Atem (ed. 
Aracne).
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Rizomatica 

Il rizoma, dal greco rhízōma, “complesso di radici” (derivato da rhiza, “radice”), indica, in 
realtà, un fusto perenne, generalmente sotterraneo, che ha uno sviluppo orizzontale.
Nel pensiero di Deleuze e Guattari esso diviene un concetto cardine, in opposizione ad 
albero e a radice, che rappresentano la fissità, l’unicità e la verticalità (vocazione gerarchica) 
del potere. Il rizoma, allora, rappresenta ogni sviluppo libero e imprevedibile, implica 
molteplicità – che si oppone a unicità –, eterogeneità, congiunzione. Può essere interrotto, o 
spezzato in un punto qualsiasi, ma, in questo caso, subito riprende a seguire qualcuna delle 
proprie linee, oppure si collega ad altre.
Édouard Glissant si serve della categoria definita da Deleuze e Guattari per sostanziare la 
sua idea di creolization. Risalendo all’etimologia della parola, la definisce come “radice che 
si estende verso l’incontro con altre radici”, in opposizione alla radice unica, “che uccide 
tutto intorno a sé”. La creolizzazione, processo necessario e inevitabile, si fonda, allora, su un 
rizoma di culture composte, base della sua “poetica della relazione”.
Rizomatica, dunque, intende annodare e promuovere le diverse linee di ricerca del 
Dipartimento di Lingue, Letterature e Culture Moderne in una libera molteplicità di 
creative intersecazioni, in un incessante processo di scoperta.
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